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PERSONAGGI

	Andrea
	Figlio di Romolo e Betta

	Andry
	Un bambino extraterrestre

	Romolo
	Il papà

	Betta
	La mamma

	Zelinda
	Figlia di Romolo e Betta

	Gigi
	Amico di famiglia

	Fra Disgrazia
	Il Frate fustigatore


Andry e Andrea sono molto giovani
La scena

Primo Atto: In esterno. Un abbozzo di orto o parete di una casa
Secondo Atto: Un soggiorno
La storia
Siamo di fronte al fenomeno della caduta dei meteoriti. Colpiscono l'orto di Romolo e la stalla e il pollaio di Gigi. Non riescono a comprendere cosa e perché sia accaduto. Trascinati dalla caduta dei sassi precipitano sulla terra anche Andry e Fra Disgrazia. Solo attuando azioni positive potranno avere la possibilità che un raggio di luce li riporti verso la loro Costellazione.
PRIMO ATTO

BETTA: (Mentre stende i panni- tanga, reggiseni, minigonne- su un filo). Bröta Befana! Sempre issé lé, la principessa del pisello! Servida e rierida. E arda che mini laur! La gonelina che la ghe quarcia so apena ol but dela pansa e ol tanga al so pròpe mia a cosa al ghe serve. Ai me tep sé che i mödande i era mödande. Bianche, de cutù fina ai senöc. La va in discoteca lé e dopo a chi ghe toca laà, stendì e stirà? Ala Bèta, la so mamina dora. I fa bé a ciamai bamboccioni. Ecco, lé l'è öna bambocciona. La se permèt gna de sporcas i mà a catà sö la erdüra ché in del'ort. La dis che la tera l'è tròp basa e la pöderès stortas ol filù dela schena. Fa fò la roaia no, la se rüinerès i onge, catà sö l'insalatina no, la se sporcherès i so manine. E pensà che ol me Romolo al ghe tè al nòst nòst ort mèi dela so fomna, dela sò Bèta che l'è la serva dela cà. Comunque gh'è de dì che ol nòst ort l'è… (Guarda verso la platea come lì ci fosse l'orto). O Dio! L'ort! In do el indac a finì ol nòst ort! D'ecorde che ol specialista oculare l'ha dic che del'öc ala drecia so presbitera e de chèl mansì so lesbica e che in töc du i me manca ö sac de dutrine, ma… ma in do el indac a finì ol me ort? Indo el l'ort? Orto, orticello mio… indove sei! Qui non c'è più negotta! Romolo! Romolo!
ROMOLO:  (Da fuori). Cosa gh'et de romp i maroni! Invece de fa indà la boca per ol per negot cata sö la  erdüra per ol minestrù de stasira

BETTA: E in do gavres de catala sö la erdüra?

ROMOLO:  Ma set rimbambida o capeset öna madona? In do ölet catàla sö la erdüra? Söl tèc dela cà? O söla pianta di fic?
BETTA: Per mé l'è piö fasel catala sö söl tèc o söla pianta di fic che in del'ort perché l'ort al troe piö, chisà indo l'è indac a finì
ROMOLO:  Üsa ol navigatore! Mèt ort del Romolo e te ederé che prima o dopo te ghe rièt a troal. (Uscendo). Ma set drè a da i nömer Bèta? Cos'ela chesta storia che l'ort t'el troèt piö? Da che mond l'è mond l'ort l'è semper stac in del stès post
BETTA: L'è mia che al troe mia, l'ort l'è semplicemente sparit
ROMOLO:  Bela chesta! An g'ha l'ort fantasma! Ma piantela rincoglionida! Ada che ön ort al pöl me sparì… (Guarda verso la platea). Bèta! Indo él l'ort? In do et casàt l'ort! Tira fò söbet l'ort!
BETTA: Ma se l'è da des menüc, rimbambit, che te dighe che  ol nòst l'ort al gh'è piö!

ROMOLO:  Bèta; ölèt vèt che töc du m'ha ciapat l'Alsamer?

BETTA: Mé al so mia cosa l'è chel laur lé, ma ché, Romolo, gh'è ergot che al quadra mia
ROMOLO:  Ergot? Oter che ergot; ché gh'è töt che al quadra mia! Dim la erità Bèta, in do et casat l'ort? Dimel prima che te strengule!
BETTA: Come… in do ho casat l'ort? Ada che chela malatia lé te ghe de ighela té Romolo. Te crederé mia per caso che l'ort al l'ho portat diretament in cüsina per iga i erdüre semò pronte söla taola!

ROMOLO:  Ma set sigura Bèta che chesta l'è cà nosta?

BETTA: No Romolo; chesta l'è la residensa dela Regina d'Inghilterra! Ma certo che l'è cà nosta! Ma set ciòc o et biìt?
ROMOLO:  Pota… an s'è ché sensa ort!

BETTA: Pota, l'è ché de èt, anse, de mia èt. L'ort al gh'è piö!
ROMOLO:  Ma che fì al fac? Al sò posto al gh'è…

BETTA: Ö büs, ö bel büs, ö gròs büs!

ROMOLO:  E chèla preda granda che gh'è lé al so post? Ardega Bèta; l'è sparit pò ol camì dela cà. Al gh'è piö!
BETTA: E l'è sparida po’ l'antèna dela tele söl tèc. Come faro adès a èt töta chela set che i löcia a C'è posta per te? (Suona il cellulare di Romolo)
ROMOLO:  Pronti; chi l'è? Ciao Gigi. Cos'et dic? Ma set sigür de i mia biìt öna botèla de chela grapa che te gh'è so in cantina? Cos'ela chesta storia che te troet piö la tò la stala? Gna ol poler? La t'è sparida la stala? Spèta ö moment Gigi; ada che a me al m'è sparit l'ort. Dighet de fa la denuncia ai carabinier? E cosa an ghe dis? Che a me i m'ha robat l'ort e a te la stala e ol poler? Scolta Gigi; an se èt piö tarde perché prima g'ho de capì cosa l'è capitat. Ciao, a dopo
BETTA: Cos'ela chesta storia che? Ma 'spöl saì… (Entra eccitata Zelinda)

ZELINDA:  Mama, papà; ho sentit la radio

BETTA: Beh, ergot te se buna de fa po’ a té; te se riada infina a impià la radio. Bel'impresa; complimenti!
ZELINDA:  Per forsa; la tele la funsiona mia e mé ölie sent ol Renato Zero. Ma al set cosa i ha dic?

ROMOLO: Che ades l'è dientat Renato Ü?

BETTA: Alura? Cos'hai dìc? I previsiù del tep? La publicità? Che ol Papa l'è indac in pensiù cola minima perché l'ha laurat apena òt agn?
ZELINDA:  No, edizione straordinaria al Giornale Radio. In dela nosta zona l'è preést che i me burle so  söl co i meteoriti

BETTA: E cosa saresei chi meteorismi lé?

ZELINDA:  Ma; verament mé al so mia, ma, se il la dìc ala radio, gh'è de crediga
ROMOLO:  I burle so cosè? Dal ciel? (Improvvisamente corre verso l'esterno) 

BETTA: Ma cosa gal ciapat al tò pader? L'è mia per caso che per ol fato de i mia troat ol sò ort…
ZELINDA:  Ma mama; l'è ira! L'ort al gh'è piö! Cos'el söcedit?

BETTA: Verament ölerès sail po’ a mé cosa l'è söcedit. (Rientra Romolo con tre ombrelli che distribuisce)

ROMOLO:  Dai, forsa, dervìi fò. (Eseguono)

ZELINDA:  Scüsa papà, ma me dighet a cosa i sèrv chi ömbrèle ché?

ROMOLO:  Te l'è dic tè svampida; se l'è preest che dal ciel i burle so…

BETTA: I meteorismi…

ZELINDA:  A part ol fato che mé ho gnamò capit cosa i è i meteorismi…

BETTA: Spèta ö minüt; forse pense de ì capit cosa i è. Te ricordet Romolo quando l'an pasat so indacia dal dutur idraulico per ol fato che ghie semper ol mal de pansa?

ROMOLO:  Cosa centrèi i meteorismi col tò mal de pansa?

BETTA: Ma certo che i centra! Quando ol dutur al m'ha fac ol cataclisma opaco al m'ha dìc che la mé pansa l'era piena stenca de gas e che gh'ere i meteorismi

ZELINDA:  Fina a quando ti gheret in pansa pöde capil, ma adès che i me burle so söl co…

ROMOLO:  Mah; mè continue a dì che ché gh'è ergot cha al quadra mia. Insoma, in do el indac a finì ol me ort?

ZELINDA:  E mé come faro a fa la me dieta a base de erdüre? In do la troe la mé insalata? Piö gna ö pomdor, piö gna ö pierù, piö gna ö pisello…
BETTA: Lasa pert i piselli Zelinda; con töc i murus che te ghe ìt infina adès i piselli de sigür i t'è mai mancac
ZELINDA:  Ma cosa dighet mama! Ma te sömèa ol caso de pensà ai piselli?

BETTA: L'è ön po', Zelinda, che mé coi piselli g'ho piö negot de fa. Ol tò pader de chi bande lé l'è mort, defunto, sepolto e trapassato
ROMOLO:  Però mé sente negot
BETTA: Te l'ho dìc Romolo che té l'è de ö bel po' che te sentet negot
ROMOLO:  Ma cos'et capit malmarüda? Sente mia che i è dré a ègn so chi laur che l'ha dìc la Zelinda. Comunque mel sa mai, i ömbrèle l'è mèi che mi tègne deèrte
ZELINDA:  Ma ardega, ardega in che stato l'è consat ol nòst ort! Piö gna öna carotola che i me faà issé bé ala esta
ROMOLO:  L'è ira che i carotole i fa bé ala esta; infati ho mai vest ö cünì coi ögiai
ZELINDA:  E i nòsc pasac de erdüra? Poche calorie e tante vitamine. Te papà ti manget mai, ma se tel savrèset come l'è ol pasat de erdüra…
ROMOLO:  Certo che ol so come l'è ol pasat de erdüra… Ada Zelinda che ol tò tata la quarta al l'ha pasada e i verbi i era ol me fort. Ol pasat de erdüre? Io verdurai, tu verdurasti, egli verdurò…

ZELINDA:  Ma papà… ma te parel ol caso de schersà in chel moment ché…
BETTA: E i fenòc?

ZELINDA: Cos'ei i fenòc mama?

BETTA: In italiano i se ciama finocchi. E pensà che a tò pader i ghe piasia issé tant i fenòc…

ZELINDA:  Ma mama, te me öleré me dì che ol papà…

BETTA: Ma cosa te salta in mente Zelinda! Ada che ol tò pader l'è semper stac ö caàl de monta. O Dio, magare apena per poc tep, anse, per i poche segonc che m'ha üsat per metit al mond, dopo, de chele bande lé, l'è restat imobilisat e a riposo assoluto fino ai nostri giorni

ZELINDA: E i me pomdor?
ROMOLO:  I era issé bu che i catae sö po’ se i era amò erc
BETTA: Per forsa, chèi ti eret peintac a l'ombrea
ROMOLO:  I riàa a dientà ros dela ergogna apena quando la Zelinda la se stendia al sul mèsa nüda
BETTA: Comunque mé ho gnamò capit cosa l'è söcedit al nòst ort. (Entra Gigi)
GIGI:  Ma 'spöl saì cosa si dré a fa oter tri coi ömbrèle deèrte? Ma edì mia che gh'è fò ol sul?

ZELINDA:  Al g'ha resù ol Gigi; l'è mèi che mi sere fò
BETTA: Magare i meteorismi i ha desmetit de ègn so (Li chiudono)

ROMOLO:  Ardega Gigi cosa al gh'è söcedit al me ort
GIGI:  Qual de ort? Me an ne ède mia de orc. Comunque mé me se ricorde bé che ol tò ort l'era ché. Ma chesto l'è negot; te gavreset de èt cosa l'è söcedit ala me stala… Sparida! Indo per portà öna cariöla de fé e… so restat lé come ö saiòt! La stala la gh'è piö! E la Gigia? Te gavreset de èt che bröta fì che l'ha fac la me Gigia. La s'è ciapada öna plocada söl co e la s'è slongada so in tèra sensa dì gna ah gna bah! Pròpe ché in mès ala front
BETTA: In mès ai coregn te öleré dì, töc chi coregn che te ghé metit a chela santa dòna dela tò fomna al so mia quace ölte
GIGI:  Ada che mé ala Gigia g'ho mai metic i corègn, gna col penser; ma i coregn i gh'è egnic lur sper lur
BETTA: Ma se töc in pais il la sa che rasa de òm disonest che te se stac …

GIGI:  Ma per chi m'ét ciapat? Per per ö tòr?

BETTA: Pès amò, per ü che al s'è mai tirat indré quando al dögiàa öna bela topa
GIGI:  E po’, cosa centre mé coi corègn dela Gigia?

ZELINDA:  Scüsa mama, ma la fomna del Gigi se ciamela mia Bigia?

BETTA: Bigia… Gigia… l'è fasèl confondes… ma alura chi ela pò chesta Gigia?

GIGI:  La Gigia l'è la me aca preferida. Ö plòc… ma cosa dighe ö plòc? Öna corna de ö per de meter al l'ha centrada pròpe söla crapa e l'è restada lé sèca e defunta a gambe innaria. Per mia parlà del poler. Al gh'è piö, sparit po’ a chèl
ROMOLO:  Compagn del nòst ort
GIGI:  Ghief de sènt che usà che l'ha fac la me Bigia quando l'è söcedit!

ROMOLO:  La Bigia erela öna di tò poie?

ZELINDA:  Ma papà! Te l'ho apena dìc… La Bigia l'è la sò fomna, la fomna del Gigi

ROMOLO:  Madona me che giornada; gh'è de pèrt la crapa
BETTA: Verament la crapa té Romolo te ghe l'è mai vida e l'è imposebel che te pödet perdila. Sura i spale te ghé ol vuoto totale. Te gh'è apena öna celulina che, intat che la gira de ché e de là, la dis "C'è qualcuno?"
ROMOLO:  Comunque g'ho amò de capì cosa l'èn stac a fa chèl büs lé e a fa sparì ol nòst ort
GIGI:  La me cà e ol me poler… Ma ada che corna l'è riada in del tò ort…

ROMOLO:  Perché söla tò stala cos'el riat? Ö gré de pier?
BETTA: Per mé i ha sbagliat la mira. Chi corne lé i ghera de burlà so drecie drecie söl Parlamento so a Roma. In d'à segond an se sarès derliberac de töc chi mangiù e i avrès mia sfracasat i laur ala povra set compagn de noter
GIGI:  Comunque pense mia che, po’ se incö l'è carneal, ergü i m'ha ölit fa ö schèrs
ZELINDA:  Al me sarès piasit conòs con qual de tiraplòc i me l'avrès mandat… Comunque, ripete, chi corne ché i ga de ès piöide so dal ciel; ve l'ho dìc che l'ha dìc la radio. Anse, i ha dìc che an g'ha de tocai gna con d'ö dit. Ghè perecol
ROMOLO:  Tocà cosè?

ZELINDA:  I corne che i è burlade so
GIGI:  Dighet che magare an se scòta?

ZELINDA:  Mah, magare i è radioattive
GIGI:  Ma perché i gha de ès radioattive?

ROMOLO:  I è radiottive perché la Zelinda l'ha sentit ala radio

GIGI:  Alora, se l'avrès sentit ala tele, i sarès… teleattive?

ZELINDA:  Sentì oter du sciensiati dela mutua, lasì pèrt i òsc ragiunamènc perché al so mia fina a che punto i òsc servèi i ghe la fa a ragiunà de chi laur ché
BETTA: Comunque ché bisogna fa ergot
ROMOLO:  E cosa an gavrès de fa?

BETTA: L'è chesto ol problema; cosa an fai Romolo?
GIGI:  Mé intat robate indré ala me cà e ède cosa pöde fa per la me stala. Dopo ègne amò ché e ve fo saì. Che ol Padreterno al me la mande buna
ROMOLO:  Cosa gavresel de mandam amò de bù ol Padreterno? Ghe n'al mia asé de im ciapat a plocade?

BETTA: Sera fò chela bocasa, pirla che no te sé oter! Te la ciapet col Signur adès? Cosa centrel lü?

GIGI:  Al g'ha resù ol Romolo, non si muove foglia che Dio non voglia

BETTA: Ma cheste ché i è mia fòie, imbranat che no te sé oter! I è plòc… e gròs per de piö!
GIGI: Non si muove sasso che Dio non faccia un passo!

ZELINDA:  Ma che rasa de proèrbe el chesto?

BETTA: Dighet che ol Padreterno al s'è imbogat e che öna quac plòc i sie riac infina ché?
ROMOLO:  Per mé l'è prope stac issé. Ada che ol Gigi l'è riat fina ala quinta e lü al conòs tace laur piö de noter
ZELINDA:  Ma sì töc rimbambic? V'el indac ol servèl in trasferta? Scolta Gigi; va ala tò stala e dai tò poie che ai me du poie immagunete ghe pense mé
GIGI:  Obbedisco ala violensa. Vado! Ma mé continue a capiga fò öna bela madona. (Esce. Da fuori giunge la voce de Frate Disgrazia)

FRA DISGRAZIA:  Pentitevi peccatori! Pentitevi! Cospargete il vostro capo di cenere…

ROMOLO:  Ma chi el chesto ché? E po’, cosa centrela la sender?

ZELINDA:  Te sé desmentegat che, se incö l'è carneal, indomà l'è ol dé di ceneri?

FRA DISGRAZIA:  Pulvis es et in pulverem reverteris! Questi sono i segni premonitori del Giudizio Universale già presenti fra noi! Questo è un avvertimento del cielo! (Entra suonando un campanaccio). Ricordatevi de Sodoma e Gomorra!
ROMOLO:  Cosa an ghe centra noter cola camorra?

FRA DISGRAZIA:  Pentitevi gente! Liberate i vostri cuori e le vostre sozze anime dal peccato!
BETTA: Scusi reverendo, ma possiamo sapere chi l'è lei? Cosa ci fa da queste bande qua?
FRA DISGRAZIA:  Sono Frate Disgrazia e sono mandato da chi è nell'alto delluniverso. Una pietra oggi, un sasso domani e una montagna intera dopodomani e di voi, piccoli esseri insignificanti, fra poco non ci sarà che polvere
ZELINDA:  Mi scusi tanto frate Disgrassia…

ROMOLO:  Ölie bé dì mé se al porta mia di disgrasie chesto ché…

ZELINDA:  Ci può spiegare a noi cosa sta capitando?

ROMOLO:  Perchè noi, a chesto punto, non ci capiamo una mazza
FRA DISGRAZIA:  Il cielo sta franando su de voi! Tutti morirete!

BETTA: Come… morirete? Ma gavresel mia de capitaga po’ a lü?

FRA DISGRAZIA:  Tutti morirete… e forse anch'io

BETTA: Beh, issé la va ö tantì mèi
FRA DISGRAZIA:  Timete Dominum! L'ira dell'Altissimo si sta abbattendo sulla terra! E con le pietre pioveranno creature d'altri mondi, creature di intelligenza ben superiore ai vostri miseri intelletti!

ROMOLO:  Ölet vèt che, dopo i plòc, i ria pò i marsiani?

BETTA: Come se an ghe n'ha mia asé de chei che i ria de 'sti bande coi canòc a treèrs del mar; manca apena i marsiani adès
FRA DISGRAZIA:  Confessatevi gente! Confessatevi! 

BETTA:  Ma 'spöl saì perché mé gavrès de confesam? Ada che mé so buna. Buonissima
FRA DISGRAZIA:  (Cantando sul motivo di Antoine - Pietre)

Tu sei buono e ti tirano le pietre. 
Sei cattivo e ti tirano le pietre. 
Qualunque cosa fai, dovunque te ne vai, 
sempre pietre in faccia prenderai

ZELINDA:  Verament noter, piö che bù, an s'è poarèc
FRA DISGRAZIA:  
Tu sei ricco e ti tirano le pietre 
Non sei ricco e ti tirano le pietre 
Al mondo non c'è mai, qualcosa che gli va 
e pietre prenderai senza pietà! 
Così sarà finché vivrai Sarà così

ROMOLO:  Ada che mè so semper stac ö onesto lavoratore

FRA DISGRAZIA:  
Se lavori, ti tirano le pietre. 
Non fai niente e ti tirano le pietre. 
Qualunque cosa fai, capire tu non puoi 
se è bene o male quello che tu fai.

ZELINDA:  E i a tira po’ a chèle che i è carine, belina come mé?
FRA DISGRAZIA:  

Tu sei bello e ti tirano le pietre. 
Tu sei brutto e ti tirano le pietre. 
E il giorno che vorrai difenderti, vedrai 
che tante pietre in faccia prenderai! 
Sarà così finché vivrai Sarà così. Finchè vivrai!
ZELINDA:  Ho semò capit; in d'öna manera o a l'otra an s'è destinac a ciapà i plocade!
FRA DISGRAZIA:  Non c'è scampo figliola, non c'è scampo

ZELINDA: (Guardando ol cellulare). Non l'è vero santità; qui c'è campo e prende bene
FRA DISGRAZIA: Ho detto scampo, non campo, coglioncella! (Uscendo). Confessatevi gente! Confessatevi! La fine del mondo è vicina! Pentitevi! Fate del bene e sarete ricompensati! (Entra Gigi)
GIGI:  Ho incontrat chela specie de Fra lé; cosa öliel da oter?

ZELINDA:  Al m'ha dìc de pentis
GIGI:  Pentis de cosè?

ROMOLO:  Chesto me l'ha mia gnamò capit
BETTA: Cosa fet amò ché Gigi?

GIGI:  So egnit a portà i öltime notissie
ZELINDA:  I è burlade so di otre prede?

GIGI:  Mia apena chèle, ma… gh'è ö ma…

BETTA: E cosa saresel chesto ma?

GIGI:  Ho sentit dì che pròpe in mès ala Piasa del pais, insèma a öna grosa corna, l'è egnit so pò… Madona me che pura!

ROMOLO:  Scolta Gigi; tegnela mia tat longa! Cosa saresel egnit so insèma a chela corna?

GIGI:  L'è trèecat so ö… al savrès mia come ciamal… insoma, l'è riat so po’ ö estraterestre

ZELINDA:  Ah, che grignà! Ölet vèt che adès i piöv so po’ i marsiani?
GIGI:  Schersega mia tròp sura Zelinda. A chesto punto an s'è piö sigür de negot
BETTA: Di prede an s'è sigür… ada ol nòst ort come l'è dientat…

ROMOLO:  Piö che dientat… l'è sparit, compagn dela tò stala e ol tò poler…

ZELINDA:  Ma crèt che i è piüic po’ i marsiani al me fa ègn pròpe de grignà
GIGI:  Mé invece al crède, osti se al crède! Sabat de sira sere dré a turnà a cà dopo ö per de fiaschetì de Barbera e sie ön po' sö de gir, ön po' alegher insoma…

ROMOLO:  Dopo du fiasc pense pròpe che te siet stac ciòc imbranat…

GIGI:  No, sito, scultim mé… Dopo che me sere troat coi me compagn de merende per öna buna biìda in compagnia, insoma ön po' alegher, sere dré a turnà a cà cola me sicsento. A ö certo punto, tra ol ciar e scür, anse, l'era pròpe scür, ède denac a mé ergot de strano; ghe indo apröf cola machina e ède denac a mé ön omasì töt ros che al se müia a mes'aria
ZELINDA:  Per mé i era de piö de dù i fiaschèc che te seret biìt…

BETTA: De solet a 'sdis che quando ü al casa so ö sac de alcol l'è alcolisat, el vira? E té Gigi, per mé, te sé prope alcolisat
ROMOLO: Mochela lé Beta! Alura, sicome tè töc i dé te biet la Fanta, gavreset per caso de ès fantastica?

BETTA: L'è prope issé; mé bie la Fanta e alura so fantastica!
ROMOLO:  Lasèm pèrt che incö te ghé de iga la mata. Comunque, per vèt i  omasì töt ros che i se müia a mes'aria, te gheret de iga sontat det po’ ö per de grapì
GIGI:  No, sito, scultim mé… Salte so dala machina e, per sircà de capì bé cosa l'era dré a söced, ghe indo apröf a l'omasì che al me dis: "Ciao, sono un extraterrestre; ho fame; mi offri qualcosa?". A quel punto lé al sie mia cosa fa… 

BETTA: Poarì a lü; pota, al gavrà ìt fam…

ROMOLO:  Ö marsiano?

ZELINDA:  Mè però ho mai sentit che ö marsiano al g'ha fam
GIGI:  Invece al m'ha prope dìc che al ghera fam e mé, sicome so ö bù cristià, ho tirat fò dala sicsento ö michèt cola mortadela che tegne semper pront perché ogni tat al me cala ol söcher in del sang…

ZELINDA:  Mah, mé al so mia quat söcher gh'è det in d'ö pa e mortadela…

 GIGI:  Ciape ol michèt cola mortadela e ghel do. Söbet dopo l'omasì al me ringrasia e li spares. Pota, ve confèse che so restat con d'öna bela confùsiù, ma, sicome pensae de ès ön po' alegher, continue la me strada invers cà. Pasa mia des minüc che, dù chilometri piö inglià, in chela nòc fosca al me copar ön oter omasì che po’ a lü al se möf a mes'aria

BETTA: Semper chel omasì ros de prima…

GIGI:  No, chesta ölta l'era bianc
ZELINDA:  Ma cos'erel? Ü di RIS de Parma che i è estic sö de bianc?

GIGI:  Pota, mé al so mia se l'era ü di RIS de Parma o chisà chi, ma salte so dela sicsento, camine vers chel'individuo lé e chel lé al me dis: "Ciao, sono un extraterrestre; ho sete!". Alura core in macchina indo tegne semper öna latina de bira; s'el sa mai… magari al me egnès sit…  Ghe la do e söbet dopo l'omasì al me ringrasia e li spares. A chesto punto pense de ès pròpe ciòc e continue la strada vers la mé cà. Ma, dopo öper de chilometri, de colp da dré ö boral al salta fò ö omasì erd!

ROMOLO:  Dopo chèl ros, dopo chèl bianc chesta ölta l'era erd…

GIGI:  Giuro! L'era töt vestit de erd, verde pisello. Inciode per mia tiral sota; salte so e l'omasì al me dis: "Ciao sono un extraterrestre; vorrei una sigaretta!". Pota, ghe do öna sigareta e söbet dopo li spares
BETTA: A chesto punto me se ingüre che al sie stac l'öltèm

ZELINDA:  Per mé al dipend de quat l'ha biìt saba de sira…

GIGI:  A chesto punto me so pròpe rabiat, indo det in de sicsento e, con quater bestemmiù, riparte. Ma èda che in lontanansa al me compar öna figüra in banda ala strada!

BETTA: O dio, ön'oter amò!

ZELINDA:  Chesta ölta, magare, l'era nigher…

GIGI:  L'è ira, nigher compagn del carbù in d'öna nòc sensa lüna! Mé sere incasat nigher…

ROMOLO:  Po’ a tè nigher…

GIGI: Infati sere nigher come ü che l'è incasat quando l'è incasat delbù. Salte so dela machina, sbate la portera che quase la fo saltà vià, ghe indo lé denac con d'öna ghegna de fa pura e ghe dighe: "Mé al so chi set té! Te sé ö estraterestre, nigher, schifus e rompicoioni e ... cosa cacchio ölet amò de mé!". E chel'oter, con calma…: "Favorisca patente e libretto!"
ROMOLO:  Te ölet dì che… che l'era ö polisiòt!

GIGI:  Chesta ölta sé; l'era ö polisiòt. Ü dela polisia in carne e òs. Ritir dela patente, sequestrada la sicsento e sgulac ivvià 20 ponc. Giüre che da alura ho piö biìt!
ROMOLO:  E saresei stac chi omasì lé ros, bianc e erc che i sarès piüic so insèma ai prede?
GIGI:  No, chèi i ere esc mé dopo la me tremenda ciuca, ma però i dis che ergü i sie delbù egnic fò indo öna preda, chèla piö granda, l'è burlada so in de piasa
ZELINDA:  E in do el indac?

GIGI: Come l'è egnit fò l'è indac. Il l'ha est piö nisü
BETTA: Ma gh'era dela set imbreaga lé inturen? L'è mia per caso che, come t'è fac té…

GIGI:  No, töta set apost, lücida e a sègn. Fato sta che…

ZELINDA:  Fato sta che adès an s'è ché töc a da i nömer e ergü al s'è investat po’ l'omasì che l'è treecat so dal ciel
ROMOLO:  Beh, al pöl a das… Comunque da öna quac bande chi corne lé i è egnide. Magare i è pasade in banda a öna quac pianeti…
BETTA: I ha investit ö estraterestre che l'era lé de pasagio…

ZELINDA:  Magare in bicicleta compagn de l'E.T. intat che al pedalàa da öna lüna a l'otra perché al völia fas s i möscoi… Ma dai, chesta storia la sta gna in ciel gna in tera
GIGI:  Invece l'è fasel che l'era in ciel e che al sie treecat so che söla tera!

BETTA: Romolo; ti ricordet chèl che l'ha dìc ol Fra Disgrasia?

ROMOLO:  Eh ciao; an n'ha dic di laur chèl là, magare ö per de bicer i ha casac so po’ a lü come l'ha fac ol Gigi…

GIGI:  E cosa avresel dìc chesto Fra Disgrasia?

BETTA: Mé me se ricorde bé cosa l'ha dic; l'ha dìc esatament… "E con le pietre pioveranno creature d'altri mondi, creature de intelligenza ben superiore ai vostri miseri intelletti!"

ZELINDA:  Per me chèl l'è ö bel imbruiù; certo che, se verament l'ha dic la erità, al pöderes po’ a das che…
ROMOLO:  Che al me rie fra la crapa e ol còl ön'invasiù de marsiani. Ma mé ghe crede gna se an ne ède ù coi me öc
BETTA: Lasa pèrd i tò öc Romolo. T'el sé bé cosa al t'ha dìc ol dutur oculare
GIGI:  Perché? Cosa al g'ha dìc?

BETTA: Che da ön öc al ghe èt poc e de chel oter l'è quase orbo. Al g'ha la scatarrata de töte dü i bande. L'è talment tegnù che al völ mia saiga de comprà i ögiai
ROMOLO:  Ma ö marsiano ghe rieres li stes a edil
BETTA: Ma se te edèt gna mé quando so in cà!

ROMOLO:  Meno ti vedo e meglio sto, donna!

BETTA: Ma fa sito rompi… Ma ada té se mé gh'ere de spusam con d'ü che de cognòm al fa Spaccamaroni! Romolo Spaccamaroni; l'è töt ö programa! (Da fuori giunge di nuovo la voce di Frate Disgrazia)

FRA DISGRAZIA:  Udite gente, udite! Una saetta mi ha trapassato la mente, un'emozione mi ha colpito il cuore e una visione mi è apparsa in tutto il suo splendore. (Entrando). Ho visto… ho visto… (Si inciampa e rischia de cadere)

ROMOLO:  Ma se te è est gna ol basèl cosa credet de i est?
FRA DISGRAZIA:  Un gradino è cosa che appartiene alla terra, ma io ho visto uomini di altri mondi camminare fra gli umani terrestri, ho visto gente di mostruosa intelligenza confondersi fra noi, ho visto…

ZELINDA:  Al mi scusi Frate Disgrasia, ma indove l'ha vista tutta quella gente che lei dice de avere visto?

GIGI:  L'è mica che gli sono apparuti degli omasini che volavano per aria? Omasini rossi, bianchi e verdi?
ROMOLO:  Magare se al bif ol vi ros i a èt ros, se al bif ol vi bianc i a èt bianc e…

ZELINDA:  E magare con con d'ö per de birète i a èt verc
FRA DISGRAZIA:  Uomini de poca fede e di scarso intelletto! Dubitate pure miscredenti peccatori. A cavallo di una pietra un individuo di altri mondi è sceso fra voi…
GIGI:  Ve l'ho dìc! Ve l'ho dìc! Il l'ha est! Il l'ha est e l'è scomparit, e l'era gna ros, gna bianc e gna erd!
FRA DISGRAZIA:  Lasciami continuare insetto impertinente e fastidioso! Frena la tua lingua ballerina! A cavallo di una pietra un individuo di altri mondi è sceso fra noi per regalarci ricchezza…

ROMOLO:  Alura an s'è apost… an dienterà töc sciòr! Magare l'è riat ol Paperon dè Paperoni! Comunque m'el fa söbet President dela Repüblica e…

FRA DISGRAZIA:  Zitto stolto che non sei altro e lasciami finire! Dov'ero rimasto?

ZELINDA:  Un individuo è sceso fra noi…

FRA DISGRAZIA:  Un individuo è sceso fra noi per regalarci ricchezza d'ingegno, prodigo de veraci consigli, capace de illuminare...

ROMOLO:  Illuminare? Al völ dì che an g'ha piö de pagà la bolèta del'ENEL?

FRA DISGRAZIA:  Zitto, pirla che non sei altro, e lasciami finire! Dov'ero rimasto?

BETTA: Capace de illuminare…

FRA DISGRAZIA:  Capace de illuminare gli intelletti dei popoli e condurli su più giusta via. Riconoscetelo, accoglietelo… (Uscendo). Una ricchezza è venuta dal cielo e sarà beato colui che lo saprà individuare, che gli darà sostentamento, che gli rimarrà accanto…
ROMOLO:  Dighet che po’ a lü, compagn del Gigi, l'ha biìt ön po' tròp e che l'ha est i omasì ros, biac e erc?
ZELINDA:  L'important che po’ a lü l'incontre mia i polisiòc…

BETTA: Ma almeno a lü i ghe ritirerà mia la patente, i ghe sequestrerà mia la machina e i ghe tirerà mia vià i 20 ponc
ROMOLO: Perché a lü no?

BETTA: Perché lü al va a pè! Edet mia come l'è strepelat?
GIGI:  Comunque, e disìm mia che l'ì mia sentit, se stamatina ve si sgürac fò bé i orège, che l'ha dic che ergù da öna quac mond lontà l'è riat ché de noter söla tera. Chi te dis mia che al pöl mia capità ché in cà òsta e…

ZELINDA:  E öle bé èt come an farà a conosìl…
GIGI:  Magare l'è ros o bianc o erd…

BETTA: Ma te saré mia amò ciòc Gigi…

GIGI:  No, giüre söla crapa dela me Bigia che so lücido compagn di scarpe dela festa
ROMOLO:  Ma, metèm delbù che al rie ché, cosa an ghe dis?

BETTA: Prima de töt an gavres de saì in che lingua an gavres de parlaga
ROMOLO:  Semplice… in Martiglies
ZELINDA:  Scüsa Romolo, ma che lingua ela ol martiglies?

ROMOLO:  Se al vé da Marte al parlerà in martiglies
GIGI:  E se al vé da Giove? Penset che al parlerà in giovese?
BETTA: Sé, come ol Sangiovese che te biet du ölte al dé
GIGI:  Come due ölte al dé?

BETTA: Ai pasc e fò past
GIGI:  Dai Bèta, ada che l'è mia ol caso de schersaga sura
ROMOLO:  Intat, per prim laur, an ghe domanda i dagn
ZELINDA:  Quai de dagn papà?

ROMOLO:  Per chèl che l'ha cümbinat al nòst ort
BETTA: Ma forse l'è gna colpa sò…
ROMOLO:  Se mé so in machina, e tire sota ergü, ol responsabel chi el? So mé! Po’ se indo a finì in d'ön ort! Apena al vede ghe parle me; al so mé cosa g'ho de diga. Ederì che, in d'öna quac manera, mé ghe riero a fam capì e al so mé cosa ghe dighero!
GIGI:  Comunque al sarà mia tat fasel rià a conos chi l'è
ROMOLO:  Lasa che al rie e pensero mé a capì chi l'è
BETTA: Arda Romolo che gh'è pròpe gna la minima posibilità che al vegne ché de noter
ROMOLO:  Perché?

BETTA: Perché, se verament al se trata de ö estraterestre, de sigür l'è egnit a sircà di furme de eta intelligenta, söperiur e de clas e alura a tè al te convé scondit per fam mia fa bröta figüra. Comunque an g'ha de indà in cà; fra poc ol nòst Andrea al rierà dala sfilada de Carneal e al gavrà öna fam porca
GIGI:  E mé turnero ala me cà a daga de mangià a chèle du puine che i m'è restade
ROMOLO:  E se al ria ol marsiano cosa an fai?

BETTA: An fa ö bel negot! Tanto da noter al ria mia e se al gavres de rià… 

ZELINDA: E se al gavrès de rià… saranno cavoli nostri!
ROMOLO: Cavoli nostri öna bela madona! Noter, de cavoli, an ghe n'ha pròpe piö!
SECONDO ATTO

(Sono in csa. Romolo e Gigi stanno giocando a carte. Un fiasco di vino sul tavolo. Betta sta lavorando a maglia)

BETTA: Va piano Gigi con chel vì; öleres mia che te incomenset amò a èt i omasì de töc i culur
GIGI:  I me omasì i era apena de tri culur
BETTA: Te l'é dìc; ros, bianc e erc. Prope compagn dela nosta bandiera. Omini patriottici! L'è mia per caso che, intat che ti ediet, te sentiet sunà Fratelli d'Italia?

GIGI:  Forse chèl al l'ho mia sentit; con töt l'alcol che gh'ere in corp…

ROMOLO:  Scua! E pò set bel!

GIGI:  Porca boia ho perdit la concentrascù a sènt i smiaulade dela Bèta
ROMOLO:  Ma perché ol Padreterno l'ha mia fac sö i fomne con d'öna cerniera söla boca? Quando ti ölet sènt te la devrèt e dopo…

GIGI:  No, mèi issé. Magare la cerniera al ghe l'avrès metida po’ de öna quac otra banda e, se la se sarès ingripada…

ROMOLO:  M'avrès düsit ciamà ö mecanec e…

BETTA: Serela fò té invece chela söbra che i t'ha metit al post dela boca! Svergognat! Ricordet che te gavré de indà a confesat!
ROMOLO:  Da chi? Dal Fra Disgrazia?

GIGI:  Chel lé i a porta i disgrassie, mia i a tira vià. E meno mal che l'è ön po che m'el sènt mia
ROMOLO:  A meno che ö meteorismo l'abie mia centrat po’ a lü. Ön'otra scua! Ormai t'è perdit. (Entra Andrea vestito da extraterrestre)

ANDREA: Ciao papà, ciao mama; ho fac öna sfilada de carneal meravigliusa. Me so diertit ö muntù!
ROMOLO:  E chesto chi el? Da in do egnel?

BETTA: Ma l'è l'Andrea. Al conoset mia ol tò scèt? T'el se bé che incö i è töc a cà de scöla perché l'è carneal
GIGI:  Certo che incö al mancàa apena che al se esties sö de marsiano! Dopo i plòc che i è riac so dal ciel, ü che al ria ché estit sö de marsiano
ANDREA:  Sorpresa! Ho portat ön amis
ROMOLO: T'el sé bé Andrea che i tò amis i è liber de ègn in de nòsta cà quando che i g'ha òia, ma te sömeel mia ön po' tarde? Fra poc l'è sira e…

ANDREA: (Versol'esterno). Dai, möès, ve det che al fa frèc. (Entra Andry più o meno con lo stesso abbigliamento). L'era lé desperlü, al sia mia indo indà e ho pensat che, intat che li spèta che i ègne i sò…

BETTA: Alt; sirchèm de capis Andrea. Se l'è ché come farai a troal i sò?

ROMOLO: Staölta la Bèta la g'ha resù. Intat comensem a capì come la se ciama chela mascherina estraterestre chè, insoma, chel marsianino ché
BETTA: Ma in do l'et troat?

GIGI:  Beh, digherès che come mascherina l'è mia gna mal
ANDREA:  L'ho troat in mès ala piasa, anse, al post dela piasa perché chèla la gh'è piö Al sò post i ha metit ö monüment che al sömèa öna grosa corna. Pensì che ergü, un po' piö mat di oter, l'ha dìc che l'è burlat so dal ciel
GIGI:  Comunque l'è mèi che mé indaghe a èt come la sta la me Bigia dopo ol spaènt che la s'è ciapada. Certo, se chela corna la sarès burlada so söla crapa dela me Bigia la sarès indacia in mela tòc
ROMOLO:  Al crède bé che la crapa dela tò Bigia la sarès indacia in mela tòc…

GIGI:  Ma no! Mia la sò crapa, ma la corna! La crapa al ghe l'ha düra la Bigia. Dai, lasim indà che g'ho tace de chi laur de fa... Beac voter…

BETTA: Perché beac noter?

GIGI:  Perché a oter l'è indac in malura apena l'ort. A mè invece la stala e ol poler. Ada tè cosa al m'è capitat! Ghe mancàa apena i plòc! (Esce)

ROMOLO:  Scolta Andrea; al sarès mia ol caso de domandaga al tò amis in do li sta de cà issé ol papà al ghe da ö pasagio in bicicleta?

ANDREA: Mé so mia tat sigür se 'l me la dis. Per me al g'ha de ès möt; infina adès al l'ho setit dì gna öna parola
BETTA: Allora, se l'è möt, al g'ha de ès po’ a surd. Poarì a lü; de sigür al s'è perdit
ROMOLO: (Scandendo le parole). Mé me se ciame Romolo; so ol papà del'Andrea
ANDRY: (Ripetendo con ol stesso tono. Voce un po' metallica). Mé me se ciame Romolo; so ol papà del'Andrea 

BETTA: Mé so la so mama
ANDRY: Mé so la sò mama
BETTA: Ma alura l'è mia möt, e gna surd. Per mé l'è apena ön po' scemo
ROMOLO: Mé g'ho l'impressiù che l'è dré a ciapam per ol de dré… L'è mia per caso che l'è ö papagal estit sö de marsiano?
BETTA: Ma in do l'et troat?

ANDREA: Te l'ho dìc; in banda a chela grosa corna che ho est in mès ala piasa
BETTA: Forse l'è treecat so da ö car de carneal con sö di marsiani
ROMOLO: Ada che noter me l'ha esta la sfilada quando l'è pasada sota la finestra, ma mé me ricorde mia de i est ö car de marsiani
ANDREA: No no papà, ol car al gh'era, ghe sere sö mé, ma lü lé sura al l'ho mia est
ANDRY: (Si volge verso la finestra). Ohhhh! Ohhhh!

ROMOLO: Ma cos’hal vest?

BETTA: L'è dré che al ghe arda al ciel
ANDRY: Ohhhh! Ohhhh!

ANDREA: Te piasel? Te piasel ol ciel mascherina? Chesto l'è ol ciel che 'svèt dal’emisfero settentrionale

BETTA: Mia per negot ol nòst Andrea l'è brao in geografia

ANDREA: Adès gh'è amò ö falì ciar, ma de noc se èt bé i Gemelli, ol Grande Carro, Andromeda che l'è la più granda del gruppo di galassie furmat dala Via Lattea…
ANDRY: : Andromeda…casa, Andromeda… casa
ROMOLO: Per mé, al dighe e al ripete, chesto ché l'è töt scemo

BETTA: E se an ghe telefuna a öna quac manicomio per vèt se l'è scapat vergü?
ANDRY: Andromeda… Declinazione + 41gradi, 16 primi, 9 secondi; distanza due miliardi e 500 milioni de anni luce…

BETTA: Però a mé al me sömèa, se al cönta mia sö di bale, che al sie piö brao del nòst Andrea in geografia e astronomia…

ANDREA: Scolta Andromeda, mi permetti de chiamarti Andromeda?

ROMOLO: Perché Andromeda? 
ANDREA: A mé al me è de grignà apena a pensal, ma mé g'ho l'impressiù che lü chè al vegne prope da lé; mé in pais al l'ho mai vest prima e lü l'ha riconosìt söbet chèla galassia

BETTA: Andromeda… E se al fös ö masc?

ANDREA: Cosa centra mama… Po’ i nòm di masc i pöl finì cola A. Ada mé per esempe, si mia stac voter che m'i ciamat Andrea, no? Comunque mé digherès de sta söl’ibrido, söl’indefinito… Al so mia… Magare Andromeda no, ma… Andry, èco, Andry al pöderes indà bè; cosa disì?

ROMOLO: Pota, ciamel Andry, tanto per mé ö nòm o l'oter al me frega pròpe negot
BETTA: Che al sie Andromeda o Andry al fa li stès, però ché ol mistero al gh'è
ROMOLO: Macchè mistero; caì fò töc du ol costöm e issé an vèt chi l'è chel individuo ché. Magare l'è ö tò compagn de scöla
ANDREA: Te sigüre che di me compagn de scöla gh'è nusù che al ghe sömèa a lü e nisü de noter al pöl saì i particolar di galassie come i a conòs lü
ROMOLO: Comunque adès caì fò i costöm; ol carneal l'è finit e da domà al turna töt compagn de prima perché la comensa la Quarisma
ANDREA: (Si toglie il suo). Dai, forsa Andry; toca a té
ANDRY: Toca a té
ANDREA: Ada che mé all'ho semò fac; toca a té

ANDRY: Toca a té

ROMOLO: L’ho dìc mé, l'è dré a ciapam töc per ol de dré. Comunque edèm cosa an pöl fa. Dìm öna mà a caàl fò. (Ad ogni tentativo Andry ha un grido di dolore)

BETTA: Me capese mia; ol costöm al völ mia saiga de egnì vià; al ghe sömèa incolat indòs
ANDREA: Papà, al me è ö döbe…

ROMOLO: Mé invece so drè a pèrt la pasciensa
ANDREA: E se invece…

BETTA: E se invece cosè?

ANDREA: Se invece al sarès delbù ö galattico?

ROMOLO: Scolta Andrea; tè te sé semper stac ö scèt a pòst, serio, col co a pòst… Öleres mia che adès…

ANDREA: Scüsa papà; pènsa sö ö moment. L'è consat compagn de ö  estraterestre, al l’ho est lé in banda a chèla corna che l'è treecada lé in piasa, al m'è egnit dré…

ROMOLO: El lü che al t'è curit dré?

BETTA: Ma perché l'avrès curit dré a tè e mia a ergü d'oter?
ANDREA: Ölet vèt che, quando l'ha est ol me costöm, l'ha magare pensat che mé sie ü di sò?
ROMOLO: Scoltim mé, sirchèm de mia fas sènt de ergü a fa chi ragiunamenc ché se no al manicomio an sarès noter a iga ö pòst sigür in del repart di Visonari
BETTA: Alura, est e considerat che ormai l'è quase fosc, tat per vediga mèi, mé digheres de impià la lüce? (Andry tende la mano verso ol lampadario o fonte de luce in scena che si accende)

ROMOLO: Cos’ela ‘sta roba? Come… come hal fac a…

BETTA: Set sigür Romolo che… O Gesù, Giuseppe e Maria, fa che il mio cervello non vada via! Ölet vèt che l'Andrea al g'ha resù?

ROMOLO: Ma alura al capes, l'è mia ö papagal… Ölet  dìm per piaser come te se ciamet?
ANDRY: Ölet  dìm per piaser come te se ciamet?

ROMOLO: E daga!

ANDREA: Forse ho capit papà; spèta. Ai domande al respond mia… Spèta che proe amò. Come se ciamet?

ANDRY: Come se ciamet?

ANDREA: Et capit? L'Andrea al völeres saì come te se ciamet
ANDRY: Andry, come hai detto tu. Ottimo nome Andry, mi piace; Andry come Andromeda, Andry come Andrea

ANDREA: Í capit? Prima ho dìc… Come se ciamet? E l'ha mia respondit.  Poi gli ho dìc… öleres saì come te se ciamet e l'era mia öna domanda
ANDRY: Io sono Andry, amico de Andrea

ANDREA: Mi piacerebbe sapere da dove vieni
ANDRY: Andry viene dalla galassia Andromeda che fa parte dela Via Lattea, declinazione + 41gradi, 16 primi, 9 secondi; distanza due miliardi e 500 milioni de anni luce…
ANDREA: Mi piacerebbe sapere perché sei amico di Andrea
ANDRY: (Mette una mano sulla testa di Andrea). Andrea, peso cervello 1,4 chilogrammi, cento miliardi de neuroni cerebrali, velocità di trasmissione degli impulsi nervosi 120 metri al secondo vale a dire 430 chilometri all’ora. Le funzioni fisiologiche del cervello di Andrea sono un centesimo delle mie, ma funzionalità accettabili per un rapporto di amicizia e interscambio de notizie e conoscenze
ROMOLO: Alura tè te ölereset iga di informasiù sö noter terestri?
ANDRY:  Alura tè te ölereset iga di informasiù sö noter terestri?

ANDREA: La domanda papà, te ghé mia de fa la domanda! L'è probabel che lur i conòs mia ol punto interogativo
ROMOLO: Alora pirlo la domanda… Me piaseres saì se te sé egnit per viga di informasiù sö noter che mi sta ché söla tera
ANDRY: Noi sappiamo tutto sui terrestri, loro scoperte e loro realizzazioni, ma non sappiamo loro cervello, emozioni e pensieri. (Mano sulla testa de Romolo). ). Romolo, peso cervello 1,3 chilogrammi, poche decine di neuroni cerebrali, parecchi non funzionanti o arrugginiti… Praticamente vuoto e impossibile a funzionare!
ROMOLO: Ehi ehi ehi, piano con chèle parole lé. Ma te parel ol caso…

BETTA: Per me al g'ha mia tort; te sé té che te crèdet de ès ö super uomo, ma, ala fì di cönc…

ROMOLO: Mé quase quase chesto ché al mète ala porta! Ma che l'indaghe a fa i sò diagnosi cerebrai de ön'otra banda!
ANDREA: Ma papà, in do ölet che l'indaghe a chest'ura? E po’ al ghe söced mia a töc de iga ön alieno in cà sò. Me ghe fo söbèt pòst in de me camera e de ché al se möf mia. Mi piacerebbe che té dormissi con me Andry
ANDRY: Andry non dorme mai; specifico… metà del mio cervello dorme e l’altra metà sempre in guardia

BETTA: Invece ol servel del Romolo al dorma con töte du i metà est che, da quando l'è pensionat, al lèa mai sö prima di des
ROMOLO: Comunque mé fo present al tò scèt che, con la scüsa del carneal, i compiti per domà i ha gnamò fac
ANDREA: Ósti l'è ira; al sarà mèi che i faghe söbet. I è poc, ma g'ho de fai. (Al tavolo con il quaderno). Bel casì… Ché al me dis de moltiplicà 4044 per 227 e, dal chel che è fò, tirà fò la radice quadrata. I radici quadrate i è mai stace ol mé fort

ANDRY: 958,11690309

ROMOLO: Uhm, dighet delbù? Mé me se fiderès mia; mé farès la verifica; per mé chesto al völ fa ol de piö
ANDREA: So dré a fala… Papà, la calcolatrice la dìs che l'è töt giöst… 958,11690309. Al set cosa fo? Mé chesto ché m'el porte a scöla…

BETTA: Te gavreset la matematica sigürada. Ma per mé i te lasa mia…

ROMOLO:  Perché no? Invece dela calcolatrice lü al tö drè chel tipo ché
ANDRY:  Andry non essere un tipo; Andry è superuomo alieno, galattico, extraterrestre…

ROMOLO:  E estracomunitario! Se l'è mia ö estracomunitario chesto…
ANDREA:  Ma lü l'è mia riat ché de noter con d'ö canòt o ö barcù come i ha fac tace…

ROMOLO:  Pès amò; a caàl de ö plòc che al m'ha rüinat l'ort
ANDRY: Orto… Piccolo appezzamento de terreno, per lo più cinto da mura o da siepe, in cui si coltivano erbaggi commestibili... Orto non distrutto; orto ora è migliorato

ROMOLO:  Altrochè se l'è migliorato! Con un plocco così grande si è sprofondato

ANDRY:  Sasso non c'è più

ROMOLO:  Ma certo; i se la sarà mangiat i fürmighe!

ANDREA:  (Alla finestra). Papà, ada; l'è ira! La corna la g'hè piö; al sò pòst l'è restat…

BETTA: Te l'ho dic mela ölte Andrea de contà mia sö i bösge
ANDREA:  Alura ardì oter! (Romolo e Betta vanno alla finestra)

ROMOLO:  Bèta; ölet vèt che intat che sögae a carte g'ho de ì biìt ön po' tròp?

BETTA: Mé comunque ho mia biìt, ma ol plòc al gh'è prope piö
ROMOLO:  E… ada! Al sò post la s'è furmada àna büsa piena de aqua indo i è dré a nodà di trote grande e grose compagn de pescicani!

BETTA: Ma alura…

ANDREA:  Ma la ölì capì crapù che no si oter che töt chèsto l'è opera de Andry! La ölì capì che al g'ha di facoltà piö grande di noste?
ROMOLO:  Ma alura… Mè al so mia indo chesto ché l'ha imparat chi söc de prestigio ché, ma gh'è prope de dì che l'è ö fenomeno!
ANDRY: Fenomeno… Fatto o evento suscettibile di osservazione, diretta o indiretta, naturale e spontaneo oppure provocato…
ROMOLO:  Scolta Bèta; vé sa ö momènt
BETTA: Cosa gh'è Romolo?

ROMOLO:  Al m'è egnit ön'idea…

BETTA:  Lasa pert i tò idee Romolo che te ghe n'è mai vida öna giàsta
ROMOLO:  No, scoltem; an pöderès mia adotal noter chel'Andry ché? Al me farès comot per ö sac de laur…

BETTA: Beh, forse come idea l'è gna mal; l'è forse l'önica idea intelligenta che t'è ghé ìt da quando te conòse. Ma set sigür che lü al völe sta ché con noter? Ölet che ghel domande?

ROMOLO:  No, domande no! T'el sé bé che al te respond mia. Ol punto de domada al la conòs mia…
BETTA: Scolta Andry, a noi ci piaceresse che ti fermi qui con noi, qui nella nosta cà
ANDRY:  Casa di Andry è Andromeda; declinazione + 41gradi, 16 primi, 9 secondi; distanza due miliardi e 500 milioni de anni luce… Andomeda… casa… Andromeda… casa…

ROMOLO:  Ma chesto chi crèdel de ès? E.T.?

ANDRY:  E.T. mio cugino; lui tornato casa… lui tornato casa… Andromeda è nostra casa… Andromeda mio papà, mia mama, mio cugino E.T., miei amici…

BETTA: Ma anche Andrea è tuo amico

ANDREA:  Mama, ada!

BETTA: Arda cosè?

ANDREA:  I compiti! I me compiti i è semò fac! Tri problemi, öna ricerca söi pianeti, la tradùsciù de ingles e i espressiù de matematica! Fac! Töt fac! Issé Andry al pöl sögà con mé
ROMOLO:  E alura lasemei sögà
BETTA: Dai, vé de là ö momènt che te me dé öna mà a preparà la taola
ROMOLO:  Mé pense che al sie mia tat fasèl… Al set té cosa al mangia ol marsianino?

BETTA: Piö che marsianino… l'andromedino. Mé al so pròpe mia cosa al mangia ol tò amis, Andrea
ANDRY:  Star Dast

BETTA: Star… cosè? Magare al völ i pelati dela STAR…
ANDREA:  Mama, Star Dast in ingles al völ dì Polvere de Stelle. Evidentement al parla po’ l'ingles
BETTA: Beh, se a lü al ghe pias la polver… Cosè? In do ölet che indaghe mè a compràla la polver de stèle? Al so mia se al Supermercat…

ANDRY:  Polvere di stelle è polvere di sasso caduto dal cielo

ROMOLO:  Ho capit; g'ho de indà a sircà ü de chi meteorismi lé, gratà ön po' de polver e… Certo che, se ergü i me èt de sigùr i me ciapa per mat. A meno che mé sie dientat mat delbù
BETTA: E té va fò, sirca ü de chi plòc, gratel per bè e porta ché la polver
ROMOLO:  Bèta; l'è mia che per caso che an s'è dré a insognas?

BETTA: No Romolo, se no te sareset dré a roncà compagn d'à tratur. Obbedisci e scatta!

ROMOLO:  Allora indo; t'el sé Bèta che ogni tò ordèn l'è ö me desiderio

BETTA: Ma set amò ché? Ölet che al möre de fam?

ROMOLO:  Indo, vado a petasalti! Ma a me sincerament al me sömèa delbù de ès al manicomio. (Esce)

BETTA: Pènse che la polver de stele te la ölet consada so con ön po' de öle, pier e sal…

ANDRY:  Star Dast, solo Star Dast…
BETTA: Magare ön po' de söcher…
ANDRY:  Star Dast, solo Star Dast…
BETTA: Magare la g'ha la diabete… Forse l'è mèi che mé indaghe de là a preparà la taola 
ANDREA:  Adesso che i compiti sono fatti possiamo giocare. Magare tö te ghé di preferense…

ANDRY:  Su Andromeda giochiamo ala ricerca di nuove stelle con telescopi atomici, con calcoli tramite la teoria dela relatività che da voi un certo Einstein ha scoperto molti millenni dopo di noi, giochiamo con la bomba di elettroni e di ioni, con la teoria quantistica…
BETTA: Scoltì scèc, mé de chi laur ché ghe capese prope negot. Mèi che ve lase ché oter dù mini sciensiati. Neh, oter dù, sirchì almeno de fa mia di dagn. (Da fuori si ode la voce di Fra Disgrazia)
FRA DISGRAZIA: Umani terrestri; corpi celesti sono fra noi. Udite, udite! (Entrando). Avverto sensazioni vaghe e reali nel tempo stesso! Spalancate le vostre porte alle essenze che vengono da altri mondi! Sono buoni, sono amici. Imparate ad essere altruisti, filantropi, generosi, umani…
BETTA: A mé al me sömèa che töc chèi chei che gh'è ché i è umani. Almeno… quase töc…

FRA DISGRAZIA: Umano non vuol dire essere de questo pianeta, vuol dire essere affabile, benevolo, benigno, buono, caritatevole, civile, clemente, compassionevole, comprensivo, cordiale, cortese, generoso, gentile, indulgente e pietoso
BETTA: L'è ira, an gavrès pròpe de imparà a ès töc issé
FRA DISGRAZIA: E allora convertitevi all'umanità; siete a tempo! (Uscendo). Siete a tempo! Datti da fare popolo degli umani!
BETTA: Mé, a chesto punto, ghe capese piö negot. L'önec laur che al me resta de fa l'è de indà de là a preparà la sena. Oter che convertim! (Rientra Romolo)
ROMOLO: Fac, töt fac. Ho gratat ö scartusì de polver de stèle. Me se ingüre che chesto al sie asé perché chèl plòc l'è piö dür del fèr
BETTA: Alura march! Töc dü in cüsina e preparèm la sena. Ah, che notte questa notte! Escono)
ANDREA: Certo che è un bel tipo quel frate Disgrazia lì. Chissà da dove l'è arrivato. Qui non si è mai visto

ANDRY: Frate Disgrazia è Frizzy, mio nonno

ANDREA: Cosa! Ol tò nono? Te öleré mia dim che…
ANDRY: Anche lui, come me, caduto da Andromeda assieme a un sasso caduto in mezzo alla piazza. Anche lui come Andry predica cose buone in attesa del suo raggio di luce cosmica che lo riporti a casa. Più cose buone facciamo più in fretta arriva raggio di luce. Andromeda… casa. Andromeda… casa
ANDREA: Allora è un'invasione!
ANDRY: Invasione… Occupazione, generalmente violenta, di un certo territorio da parte di un nuovo gruppo di individui,  di un gruppo militare. Noi siamo solo due e non violenti. Io voglio giocare con Andrea
ANDREA: E allora giochiamo! Mé digheres de sögà con vergot de più semplice di calcoli tramite la teoria dela relatività o, come te dighet tè, usando una bomba de elettroni e de ioni, cola teoria quantistica come fi oter. Mé digherès… io direi… Io direi di fare il gioco dell'Oca

ANDRY:  Oca… Animale con zampe palmate, collo lungo e ricurvo, robusto becco arancione o giallo, piumaggio di colore bianco; vivono nelle zone acquitrinose e lungo le coste e vengono allevate per le carni pregiate e il piumaggio…

ANDREA:  No, parlae mia del'oca, l'animal, ma… Scolta, man mano giochiamo puoi imparare

ANDRY:  Andry sa leggere nel tuo pensiero, sa entrare nel segreto delle tue circonvoluzioni cerebrali; Andry sa già tutto. Giochiamo

ANDREA:  Tira té per prim i dadi

ANDRY:  Andry sa che esce il nove. (Tira i dadi)

ANDREA:  Porco cane; l'è egnit fò delbù ol nöf! L'è mia per caso che te imbròièt? Comunque l'è ol nöf. A 'sva al nöf e… L'è egnit fò Stazione
ANDRY: Vuole dire che sta arrivando qualcuno. E' in arrivo essere umano, nome Zelinda , cognome Spaccamaroni, anni 28, genere femminile, altezza…

ANDREA: Ma l'è la me sorela! L'è la Zelinda! Ma te sé prope ö fenomeno! Adès che te sé ché an pöl fa a meno de fa mèt ol videocitofono
ANDRY: Andry fenomeno, Andry fenomeno caduto da Andromeda. Andromeda casa… Andromeda casa…

ANDREA: Come l'E.T.!
ANDRY: E.T. mio cugino, E.T. mio cugino…

ANDREA: Al so, te me l'è semò dìc, ma adesso sei qui con me, con Andrea; Andrea tuo amico

ANDRY: Amico… Vocabolo terrestre che dimostra o denota solidarietà, affetto, disponibilità. Andrea mio amico. (Entra Zelinda. Ha un foulard sul capo)
ZELINDA: Cosa fet lé Andrea? Compiti negot, neh? Piantala de sögà con chel tipo lé estit sö de marsiano! E per de piö l'è egnit po’ a mal! In do l'et catat sö? Ades però basta! Ognü ala propria cà!
ANDRY: Andromeda casa… Andromeda casa…
ZELINDA: Ma cosa el dré a cöntà sö chel laur ché? Al me sa che te sé rimorchiat ol piö imbranat di tò compagn de clas
ANDREA: Ma t'el indac per caso ergota de treèrs Zelinda? Se tè te sé rabiada te ghe mia de ciapala con noter. Ada che noter an s'è drè a sögà a Oca
ANDRY:  Oca… Animale con zampe palmate, collo lungo e ricurvo, robusto becco arancione o giallo, piumaggio di colore bianco; vivono nelle zone acquitrinose e lungo le coste e vengono allevate per le carni pregiate e il piumaggio…

ZELINDA: Ma cosa set? Ö vocabolario parlante? Dìga a chel mostriciattolo lé de piantala e de fa mia ol de piö
 ANDRY: Mostriciattolo… Umano ridicolo e deforme, de piccola de statura o de età infantile
ANDREA: Ma 'spöl saì cosa te pasa per la crapa Zelinda?

ZELINDA: Per la crapa? Proprio per la crapa so rabiada. Chèla scema dela Elsa la m'ha brùsat i chièi; èco cosa g'ho per la crapa! Adio amise e discoteca almeno per ö mis! Dim té se l'è mia öna disgrassia chesta! Ma mé chela cretina lé la porte a FORUM e ghe domande 2000 euri di dagn. So disperada! (Correndo fuori). Scema! Cretina! Incompetente! Gnoranta!
ANDRY: Scema… Umana mancante de senno, scarsa d'intelligenza, mancante di giudizio…
ANDREA: Certo che la me sorela la g'ha resù a dì che te sé ö vocabolare parlante. Dai indèm innac a sögà. Toca a  tè tirà
ANDRY: Dado di Andry esce sette

ANDREA: Intat incomensa a tirai e dopo an vederà se al vegnerà fò prope ol sèt. (Andry getta i dadi). No, ma issé, al val mia! L'è egnit fò ol sèt! Va bè… Casèla set… Negozio di parrucchiera. Ghe öleres pròpe ö negose come chesto per sistemà i chièi dela Zelinda. (Da fuori si sente un urlo de Zelinda). Zelinda! Cos'el söcedit?
ZELINDA: (Sempre da fò). I me chièi!

ANDREA: Al so, i è brüsac, i è pròpe ö schefe!
ZELINDA: Miracol! (Entra. Ha in testa una bellissima parrucca bionda). Arda Andrea…
ANDREA: Cosa gavres de ardà… Come se t'avrès mai vest in vita me…

ZELINDA: I chièi! Ma che bèi! Che meravea! Mai vida öna petinadüra semel! Ma cos'el söcedit?
ANDRY: Capelli… Oggetti filiformi, lunghi e sottili che crescono sul capo degli umani
ANDREA: Che la Elsa l'ha brüsat e brustulit…

ZELINDA: E invece ardei adès che meraviglia! Ma cos'el söcedit?

ANDREA: Pense de sail mé cosa l'è söcedit e chi l'è stac a cümbinal…

ZELINDA: (Correndo fuori). Papà, mama, al m'è söcedit ö laur meraviglius, ardì che chièi che m'è egnit sö…

ANDRY: Ora tocca a Andrea tirare dadi

ANDREA: A pato che té te preèdèt mia la me mòsa
ANDRY: Andry non dirà che esce 10

ANDREA: Al me paria… 10, come volevasi dimostrare; l'è egnit fò ol 10. 10, la Stalla. Za che an ghe s'è… Pödreset mia fa ergot per la stala del nòst amis Gigi?

ANDRY:   Pödreset mia fa ergot per la stala del nòst amis Gigi?
ANDREA:  Ah già, me so desmentegat che ghere mia de fa di domande. Alura… Pò al nòst amis Gigi ö plòc al g'ha scasat, anse, portat vià la stala e ol poler…

ANDRY:  Stalla… Fabbricato in cui sono custoditi quadrupedi e altri animali domestici. Tuo amico Gigi, invece di stalla, ora ha un grande recinto pieno di animali terrestri
ANDREA: Chesta però la me sömèa piötost grosa; non si raccontano le bugie Andry
ANDRY: Bugia… Affermazione volontariamente falsa…
ANDREA: Mé al so mia se la tò l'è öna afermasciù falsa, ma però la me sömèa pròpe gròsa

ANDRY: Andry ha un suo principio nel suo cuore de titanio… Regalare cose buone perché altri siano contenti. Regalare cose buone è fare in modo che un raggio cosmico venga a prendere Andry e portarlo a casa. Andromeda… casa, Andromeda… casa
ANDREA: Guarda che ti capisco… Pöde imaginas cosa te sé drè a proà lontà dal tò papà, dala tò mama, dai tò amis
ANDRY: Andrea amico di Andry. Andry vuole bene a Andrea. (Entra Gigi come una furia)

GIGI: Romolo! Bèta! Indo s'ei casac i tò Andrea?

ANDREA: Al so mia, ma i g'ha de ès de là in cüsina. Mamma! Papà! Gh'è ché ol Gigi! (Entrano Romolo, Betta e Zelinda)
GIGI: Romolo! Bèta!

ROMOLO: Cosa gh'è! Cosa gh'et de usà a chela manera ché?

BETTA: Et vest öna quac omasì de culur divers di oter?

GIGI: La stala!

ZELINDA: Et vest i omasì in de stala? Ma se la stala la gh'è piö!
GIGI: No, i omasì i ho piö esc! I girafe!
ROMOLO: Cosa centrei i girafe?

BETTA: Invece di omasì al gà de i est i girafe rose, bianche e erde
GIGI: No, i è girafe col culur di girafe, col còl di girafe, cola cua di girafe…

ZELINDA: Ho capit; l'ha est ö documentare söl'Africa
GIGI: Ma porca boia! La ölì capì o no che g'ho la stala e ol poler pié stenc de girafe!

BETTA: Scolta Gigi; indem töc de là che, magare con d'ö grapì, i te se sciares i idee
GIGI: (Uscendo con gli altri). Magare al sarès asé ö grapì! Preparen öna butiglia Bèta
ANDREA: Al me sömèa che chesta ölta te l'è facia gròsa…
ANDRY: Andry non la fa mai grossa; su Andromeda non ci sono gabinetti. Polvere de stelle non lasciano residui
ANDREA: No, parlae mia de chela roba lé, ma del fato che te gh'è impienit sö la stala e poler de girafe

ANDRY: Stalla… Fabbricato in cui sono custoditi quadrupedi. Giraffe sono quadrupedi

ANDREA: Ma i è mia ache, sunì, cavre, besotti…

ANDRY: Gigi vende giraffe ai giardini zoologici per far felici i bambini e compera quadrupedi che desidera
ANDREA: In effetti l'idea l'è mia prope malvagia; te ghe n'è de servèl!

ANDRY: Cervello… Parte dell'encefalo contenuta nella cavità cranica, in cui hanno sede i centri nervosi che presiedono ala motilità, ala percezione sensoriale e a tutte le funzioni superiori. Abitanti di Andromeda hanno cervello con funzionalità maggiore de 320 volte rispetto a quelli degli umani

ANDREA: E ei bù de fa töt chèl che te fé té?

ANDRY: Quello che Andry ha fatto sono solo bazzecole

ANDREA: Ciamei bazzecole…

ANDRY: Bazzecola… Cosa de poco conto, pregio o importanza, cosa normale e facile per mente di extraterrestre
ANDREA: Per me chesti i è miracoli o quase…

ANDRY: Miracolo lo fa solo Dio

ANDREA: Anche voi avete un vostro Dio?

ANDRY: Dio è unico, è nostro e vostro, è lo stesso per pianeta Terra e per costellazione di Andromeda, per tutto l'infinito campo delle stelle, anche le più lontane di anni luce… (Si ode un sordo rumore di motore, quasi un fruscio che persiste. Entrano gli altri)
ZELINDA: Cos'el che l'è dré a söced?

GIGI: Cos'el chel rumur ché?

ANDRY: E' arrivato!

BETTA: E chi l'è arrivato?

ANDRY: La luce; il mio raggio di luce! Raggio cosmico-fotonico! È arrivato a prendere Andry. Andromeda… casa. Andromeda… casa… (Dall'esterno un raggio de luce)
ANDREA: Allora… alura Andry te ölèt prope indà…

ANDRY: Questa non è casa di Andry. (Abbraccia Andrea). Vieni anche tu Andrea? Vieni anche tu con Andry su Andromeda?
ANDREA: (Con titubanza volge alternativamente lo sguardo ad Andry e ai suoi). Andromeda è la tua casa Andry, la Terra è casa mia. Qui c'è il mio papà, la mia mamma, la Zelinda…

ANDRY: E lassù c'è il mio papà, la mamma, cogino E.T., gli amici…

ANDREA: Ciao Andry. Ti voglio bene

ANDRY: Anche Andry vuole bene a Andrea. Ciao a tutti. Andry vi ringrazia per avermi dato una casa quaggiù. Andry non dimenticherà. Quando guarderai il cielo vedrai una stella piccola piccola nella Costellazione di Andromeda. Andry sarà là; sarà lontano, ma vicino a Andrea. Andry non dimenticherà…. Andry non dimenticherà… (Si incammina lentamente verso l'esterno in direzione del raggio accompagnato da una musica tipo Odissea 2000. Gli astanti lo salutano agitando fazzoletti)
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